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u v á d í p ř e k l a d y všech j ino jazyčných pasáž í a zá roveň vysvět lu je i m n o h á fakta 
z oboru historie, teologie apod., u s n a d n í recepci dí la i š i r š ímu okruhu m é n ě pouče 
n ý c h č t ená řů . 

K r o m ě p o z n á m k o v é h o a p a r á t u je ke knize p ř ipo jen t a k é j m e n n ý a z e j m é n a l i n g -
vis t ický re j s t ř ík , k t e rý je pro p rác i s nepř í l i š systematicky u s p o ř á d a n ý m Blahoslavo-
v ý m d í l e m zv láš t ě cenný . V z á v ě r u kn ihy je za řazen p o d r o b n ý k r i t i cký apa rá t , v y 
rovnáva j í c í se mj . i s od l i šnos tmi od v y d á n í H . - J . a upozorňuj íc í na mís ta , k t e r á 
v té to p r v n í edici by la z j akýchko l i — čas to i ne l ingvis t ických — důvodů vypuš t ě 
na. (Ve v y d á n í H . - J . b y l v y n e c h á n p ř e d e v š í m t é m ě ř celý odd í l o př ís lovích, mís to 
n ě h o ž byly jen d i fe renčně uvedeny ty p ř ík lady , k t e r é chyběly v tzv. S rncově sbírce , 
v y d a n é r. 1839 Hankou v CČM. H . a J . d á l e vypust i l i vfiechny nega t ivn í z m í n k y 
o ka to l i cké c í rkvi , tzv. v u l g á r n í slova apod.) Dflo je dop lněno komple tn í bibl iogra
fií o B lahos lavově Gramatice české. 

P ř e d k l á d a n á edice Blahoslavovy Gramat iky odpovídá p o ž a d a v k ů m m o d e r n í k r i 
t i cké vydava t e l ské praxe a d íky odpovědnému p ř í s t u p u svých rea l i zá to rů splácí 
ve lký dluh, k t e rý n a š e j azykověda vůči d í lu Jana Blahoslava po tak dlouhou dobu 
mě la . 

Zdeňka Hladká 

Klaus Trošt — Ernst HaTisack: Dle L e x l k dev altrnsslschen Vers lon des „Jf ldlschen 
Kxieges" des F lav lus Josephus, Regensburg 1990, I 232 str., II 319 str., III 328 str. 

S t a r o r u s k á verze Židovské v á l k y Josefa F l a v i a p a t ř í mezi z á k l a d n í d í la starorus-
k é literatury. S t a r o r u s k é znění , u v á d ě n é ne jčas tě j i pod názvy nosecrB o pa3opeHHn 
MepycajiuMa. nebo GTOBO Mocttna. EBpfymía. o nojtemm MepycanuMa, je vo lný p řek lad , 
v l a s t n ě pa ra f r áze p ů v o d n í h o an t i ckého or ig iná lu . Dílo je doloženo v rukopisech 
z 15.—18. stolet í , vzn ik lo v š a k n e p o c h y b n ě mnohem dř íve , nebof jeho jazyk odpo
v í d á stavu v p a m á t k á c h z 11. a 12. století . Text je l i t e r á r n ě vysoce ceněn , a přes to , 
že je dů l ež i t ým pramenem pro studium vývo je r u s k é h o l i t e r á r n í h o jazyka, n e n í 
z hlediska l ingvis t ického dos ta t ečně p r o z k o u m á n a zp racován . J e d n í m z d ů v o d ů 
neuspoko j ivého stavu b á d á n í je mimo j iné i to, že k ana lýze tohoto textu, po s t r á n 
ce j azykové ve lmi obt ížného, n e n í k dispozici ž ádný v h o d n ý slovník, v n ě m ž by byla 
d ů k l a d n ě zachycena jeho s lovní zásoba. A p r á v ě onu nežádouc í mezeru týkaj íc í 
se poznán í l e x l k a s lovanského p ř e k l a d u Ž idovské v á l k y m á vyplni t p ř e d k l á d a n á 
p r á c e Klause T r o s t a a Ernsta H a n s a c k a s da l š ími spo lupracovn íky (Maria 
K o m a r o f f , Reinhold B r o s c h, Svě t l ana S c h e r n u s ) . Oba au to ř i jsou si ovšem 
v ě d o m i i p o t ř e b y n o v é h o v y d á n í d í la a považu j í proto svá l ex iká ln í studia též za 
možný podklad pro p ř í p a d n o u da lš í edici a pro t ex tově k r i t i cký a p a r á t . 

P ř i zp r acováván í j azykového m a t e r i á l u Židovské v á l k y nebylo možno použ í t 
s t a r š ích r e j s t ř í ků slov, tj . fragmentu zamýš leného Istrinova s lovníku ani s lovníku 
k t e x t o v é m u v y d á n í N . A . Meščerského , nebof jsou n e ú p l n é a j iž nevyhovu j í poža
d a v k ů m m o d e r n í lexikografie. Východ i skem pro p rác i se s lovní zásobou Židovské 
v á l k y se proto stal k o m p l e t n í text celého dí la p ř e p s a n ý na počítači a roz t ř íděný 
pomocí speciá ln ích p r o g r a m ů . Takto b y l sestaven abecedn í s lovn ík t v a r ů slov s kon
k o r d a n c í (díl I), r e t r o g r á d n í s lovník t v a r ů slov s k o n k o r d a n c í (díl II) a t ema t i cký 
s lovn ík jmen — abecedn í , r e t r o g r á d n í a f r ekvenčn í s indexy kombinu j í c ími ekv iva 
lenty s lovanské , ř e cké a n ě m e c k é (díl III). 

Výchozí text pro s lovníky se op í rá o edici N . A . M e š č e r s k é h o Mcropun 
HyneňcKoň. BOŮHU Mocucpa <t>jiaBitx B npeBHepyccKOM Hepeflo^e, A H CCCP, MocKBa — 
JleHHHrpaa 1958. Tato edice vycház í z tzv. Vi ln juského rukopisu, k t e r ý je p o v a ž o v á n 
za ne j lepš í verz i s lovanského, p ř e k l a d u Ž idovské vá lky . V e v y d á n í Mešče r ského je 
v š a k p o m ě r n ě ve lké m n o ž s t v í t i skových chyb. Proto bylo pro s r o v n á n í použ íváno 
t a k é s t a r š í edice V . M . I s t r i n a La prise de Jerusalem de Josěphe le Juif. Texte 
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vicux-russe p u b l l é i n t é g r a l e m e n t par V . Istrln, i m p r i m é sous l a direction de A n d r é 
Val l lant , traduit en francais par Pierre Pascal, Tome I-II (Paris 1934—1938). E v i 
d e n t n í t i skové chyby byly pro s lovníkové zp racován í textu opraveny (např . 168,20 
B m p a a p H a c h y b n ě mís to BHqbaapwaj, ř a d a da l š ích nes rovna los t í v š a k musela bý t po
nechána , p ro tože au to ř i nemě l i k dispozici rukopis, t akže o p r a v é podobě slov ne
mohl i odpovědně rozhodnout (např . 331,30 p o n e c h á n o HRajieia mís to d o m n ě l e s p r á v 
ného , a v š a k neově řeného mnajiena). Pro konkordanci bylo t a k é opraveno c h y b n é 
čís lování ř á d k ů a kapitol . Důs ledně bylo ve všech typech s lovníků zavedeno psan í 
ve lkých p í smen u v las tn ích jmen a jejich odvozenin ve shodě s ú z e m ve s t a rých 
s lovanských rukopisech. 

P r v n í dva dfly zamýš leného k o m p l e t n í h o zp racován í l ex ika Ž idovské vá lky zahr
nu j í celou s lovní zásobu textu k r o m ě v la s tn í ch jmen, jež jsou vyč l eněna a zpraco
v á n a zvlášť v s amos ta tných dalš ích dvou dí lech. T e r m í n e m „ E i g e n n a m e n " se zde 
rozumě j í jen antroponyma, toponyma, etnonyma atd., tedy n iko l i apelativa, ale ani 
c h r é m a t o n y m a , zoonyma, fytonyma nebo chrononyma. 

D ů v o d e m a u t o r ů k t a k o v é m u postupu snad bylo čas té kol ísání v zápise vě t š iny 
v las tn ích jmen. Jes t l i že m á n ě k t e r é v las tn í j m é n o něko l ik graf ických podob, je re
k o n s t r u o v á n a společná zák l adn í výchozí forma, a to buď na zák ladě tradice texto
v é h o doložení, nebo čis tě mechanicky podle če tnost i . Rozlišuj í se p ř i t o m konsekvent-
n í varianty typu Acxpug — Acypua od z ř e jmých koruptel. E v i d e n t n ě c h y b n é p s a n í je 
vzato za podklad pro heslo, pokud dalš í doklady graf ické podoby slova chyběj í 
a zá roveň je nen í možno ověř i t ani s r o v n á n í m s ana log ickými p ř í p a d y v j iných tex
tech. 

Z obou dí lů s lovníku v las tn ích jmen je za t ím p u b l i k o v á n a p r v n í část (tj. t ř e t í 
dí l s lovníkového zp racován í l ex ika Ž idovské vá lky) . Tento s lovník v las tn ích jmen 
obsahuje abecedn í s lovník t v a r ů v l a s tn í ch jmen s konkordanc í , abecedn í lemma t i -
zovaný s lovník v las tn ích jmen s k o n k o r d a n c í (uváděj í se n o r m a l i z o v a n é z á k l a d n í 
tvary jmen v nominativu), r e t r o g r á d n í lemma t i zovaný s lovník v las tn ích jmen s kon
kordanc í , f r ekvenčn í s lovník t v a r ů v las tn ích jmen (re js t ř ík slov, abecedn í s lovník 
n ik lemmat a r e t r o g r á d n í s lovník lemmat), dá le l emmat i zovaný index slovansko-
řecko-německý , ř ecko-německo-s lovanský , německo- řecko-s lovanský , seznam odchy
lek od před lohy , index jmen bez řeckých paralel a seznam a k t u á l n í c h forem vlast
ních jmen v textu s odkazy na formy zák ladn í (v nominativu). 

F r e k v e n č n í s lovníky uvádě j í tvary jmen nebo lemmata se řazená podle četnost i 
výsky tu ; če tnos t je u v á d ě n a abso lu tně a t a k é r e l a t i vně v procentech. K a ž d é j m é n o 
je rovněž za řazeno do t ř í dy podle četnost i (např . abso lu tn í če tnos t 144, r e l a t ivn í 
če tnost 2. 733485%, t ř í d a četnost i 1 MtoaĎH). 

D r u h á část s lovníku v la s tn í ch jmen (tj. č tv r tý d í l l ex ika Židovské války) bude 
obsahovat t ro j j azyčné indexy, v n ichž ke k a ž d é m u lemmatu budou u v á d ě n y ješ tě 
i j ednot l ivé doklady. 

S lovníky k s lovanskému p ř e k l a d u Ž idovské vá lky vzn ik ly spo jen ím t rpě l ivého 
fi lologického úsi l í s použ i t ím m o d e r n í c h metod počí tačového zp racován í textu. Upla t 
ni ly se zde p ř e d e v š í m ve lké vědomost i a zkušenos t i Ernsta Hansacka z oboru počí 
tačové l ingvist iky. Ses taven í p o t ř e b n ý c h t ř íd ic ích p r o g r a m ů je p r á v ě jeho> d í l em a 
je t ř e b a konstatovat, že všechny možnost i , k t e r é poskytu j í t ex tové editory a progra
my pro ne j rúzně j š í operace na textech byly dokonale využi ty . Jes t l iže s t a r š í r e j s t ř í 
k y slov k Židovské vá lce byly neúp lné , pak tyto nově ses t avené s lovníky nepochyb
n ě regis t ru j í v šechny tvary slov v textu (a to dokonce i něko l ik rá t ) . P r á c e s tex
tem na počí tači vy luču je j akéko l iv nepřesnos t i . O v š e m hned se nab íz í o tázka, na 
ko l ik je t a k o v á až n a d l i d s k á p řesnos t j eš tě funkčn í? N ak o l i k mohou bý t využ i ty 
j ednot l ivé r e j s t ř íky slov zcela mechanicky se t ř íděné pro sku tečnou jazykovou ana
lýzu textu? 

Oba au to ř i uvažu j í rovněž o tom, že by se s lovníky k 2 i d o v s k é vá lce mě ly s tá t 
podkladem pro novou edici textu a pro t ex tově k r i t i cký a p a r á t . P ro t a k o v é účely 
je s amozře jmě velmi p o t ř e b n á pečl ivá filologická p r á c e s textem, š k o d a však , že au
toři , k t e ř í věnova l i to l ik úsi l í o p r a v á m t i skových chyb a normalizaci zák l adn ích 
t v a r ů různých graf ických podob slov ve s ta rš í edici , n e m ě l i k dispozici or ig iná ly 
rukop i sů p a m á t k y . Je j ich p ř í k l a d n á p í le a p řesnos t tak v las tně s t av í na p o n ě k u d 
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n e p ř e s n é m zák ladě , p ro tože Meščerského edice textu n e n í z ř e jmě dos ta tečně spo
lehl ivá . 

Z á v ě r e m si m u s í m e položi t j e š tě jednu o t á z k u : je úkol , k t e rý s i au to ř i vytyči l i na 
začá tku své p r á c e beze zbytku s p l n ě n ? Pokud jde o zachycení komple tn ího l ex ika 
j e d n é edice Ž idovské v á l k y (nikoli sku tečné p a m á t k y , respektive a lespoň j e d n é je j í 
r u k o p i s n é verze) a poř ízení s e z n a m ů slov a jej ich t v a r ů vče tně lokací , pak nepo
c h y b n ě sp lněn b y l ; ř a d a in fo rmac í je zde dokonce r e d u n d a n t n í , neboť v e l 
k á masa slov se v re js t ř íc ích v různě se t ř íděných ses tavách s tá le opa
kuje. Je t a k é t ř e b a m í t na pamě t i , že celé dílo p ř e d s t a v u j e pouze jeden možný 
s m ě r l ex iká ln ích s tud i í a že pokud by se uvažova lo o edici p a m á t k y a tex tově k r i 
t i ckém a p a r á t u , bylo by je nutno — jakkol i je ma te r i á lově vyčerpáva j íc í — ješ tě 
doplnit. Z e j m é n a by bylo v h o d n é rozš í ř i t ú d a j e o v la s tn í ch j m é n e c h o odkazy na 
d e n o t á t a pak zpracovat obdobně jako v las tn í j m é n a i apelativa a jejich význam, 
aby tak byla pos t ižena celá s lovní zásoba jako in t eg rá ln í celek a aby byla k dispo
z ic i ve všech svých aspektech po t enc i á ln ímu uživate l i , p o p ř í p a d ě editorovi d a n é 
s t a r o r u s k é p a m á t k y . 

Eva Pallasova 

Affaia EnreHbemH C y n p y w : IIoj iaCcKHH S S U K . M H H C K , HSA-BO „yHHBepcHTCTCKoe" 1987. 
94 C í p . 

A u T o p o M H a c r o a m e H p a 6 o T M g B J í a e r c x B H A H U H npeflCTaBHTejib coapeMeiiHOH 6eJiopyc-
CKOM cnaBHCTHKM, n p o c b e c c o p M i i H C K o r o r o c y H - T a A . E . C y n p y H . P e u e H 3 n p y e M o i í l on ire 
npefliuecTBOBaji vfinwi p a g paOoT. T e t n a T H i e c K H K aeň OTHOCÍTCJI, H a n p . .TIonaGcKHe 
mtcjmTenhHhic" (Opynae , 1962, 68 c ) , .JleKciiHax cnanytanbHaciib y na.nz6cKa.ii Mose* 
( M H H C K , Bjsy, 1973, 32 c ) , .K tísyncmuo nonaÚCKOň (ppaseojioruu' ( B : MccJicflOBaHmi 
n o cnaBf lHCKoň (pHJiononni . C G O P H H K , nocBameHHbiH naivami a i c a ^ C M H K a B . B . B M H O -
rpa^OBa. M o c K B a , H3fl-B0 M r y , 1974, 301 — 306), ACHoýtibisi npaĎJieMbi nanaůcKaň 
ceMacianonm ( V I I I M i j K H a p o f l H W M 3'e3fl c J i a B i c r a ý . Aa iu ia f lM. M H H C K , B f l y , 1978, 20 c ) , 
.Tunu peieBoň ReirrenbHOcm, sacpHKCupoBaHHOii B 3anncnx nonaČCKoro reKCTOBoro 
Marepnana" (SI, 47/1978/, 368 — 370). 

npeflnaraeiwaji rarura XBJUKTCS. y q e o H H M n o c o O n e M , KOTopoe npef lcraBnaeT CO6OH 
nepBoe Ha pyccKOM j o u K e o imcaKMe H3biKa nonaOcrouc flpeBJíjm, c n a B g H C K o r o M b i K a , 
p a c n p o c T p a H e i m o r o H a 3ana#K0M Oepery 3 J i b 6 u He^anexo OT Jlt0He6ypra annoTb fío 
cepeflHHBi X V I I I B. K r o i r a c j iaraerca H3 n i e C T H paafleJiOB. B n p e f l w c j i O B H H („npe / jn-
cnoBne', c. 3 — 14) flaiOToi HeoCxoflHMbie H C T o p n K O - r e o r p a < p H i e c K H e cBe-
fíemfK o TeppHTopHH, saceJiemiOH noJiaCcKMMH c n a B í m a M H , H o G s o p c o x p a H H B m e r o o i 
HeCoJibuioro KOJumecTBa n H C b M C H H b i x I I Í I M I T E H K O B . CBefleHHa o noJiaocKOM 
asbuce ocHOBMBaioTCfl H a a a n n c j i x H C J i O B a p M K a x 3Toro xsbixa, cfleJiaHHbix H C M C U K H M H 
JHOĎHTenxMH H a p o f l H o r o TBopqecTBa. flji* ero H3y ieHHj i n p H B j í e K a i O T C j i Taicscc flaHHue 
TonoHHMHKH. flae-rcH TaioKC o63op HCTOPHH n o J i a Ď H C T H K H , a a p o f l H B i u e ň c f l B T e ^ e u M e 
X I X B. 

B n e p B o M paaflene (,®OHeTHKa, <poHOJiornn, rpatpuica", c 14 n o 22) flaeTCa o n n -
caroie cpoHeTH^ecKOw, cpOHOJiorMnecKoň H rpacpimecicoH C H C T E M U no j iaocKoro *3MKa. 
3anHCH Benncb He cneuwaJiMCTaMH, a JHOOMTCJISIMH. 3TO oOycnoBHJio HenocJicflOBaTeJib-

HOCTb B n p H M C H C H H H CpegCTB r p a (Ď H K H H 0 p d ) 0 r p a ( p H H . O c o C o CJIOXCHO 6bUI0 
c TeMH 3ByKaMH, K O T o p u e He HMCJIH aHaJioroB B H e i v i e u K O M J O M K C 

C n c T C M a r j i a c H b i x H corJiacHux 3ByK0B npef lcraBneHa B HarJwflHbix Ta6;nmax (cp. c. 
18 — 20). Il0Jia6CKHH B O K 3 J I H 3 M BlUHOiaJI 8 HeHOCOBbK MOHO<DTOHrOB (i, Ú, U, t, O. 
o, a, d), 2 KOCOBMXCP , q) , 3 flMcpTOHra (au, ai, oi), a Taicsce 2 p e j r y u H p o B a H H b i x B c n a Ď O H 
n o s H i p w (á, S). B cocraB n o n a ě c K o r o K O H C O U S K T H S M S BXOAHJIO 34 c o r j i a c H b i x . 

y ^ a p e H i i e B noJiaScKOM a s u K e Cbuio AHHaMHqecKoe, noflBMJKHoe. n a d á n o Ha n o -
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